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Semantika vo strukturla bagli bir ¢ox problemlorin morkozinds mohz
frazeoloji vahidlor durur. ©On six rast golinon ¢atinliklor frazeoloji vahidlorin mona
butovliyti ilo baghdir.Bildiyimiz kimi frazeoloji vahidlorin menast onlarin
komponentlorinin ayri-ayriligda ifado etdiklori monadan asililiq toskil etmir vo hor
bir frazeoloji vahid 6ztinomoxsus monaya malikdir. Bu baximdan onlar da s6zlorlo
eynilik toskil edirlor, onlar1 sadoco olaraq ifads etdiklori mona ilo yadda saxlamaq
lazimdir.

Molum oldugu kimi frazeoloji liigotlordo frazeoloji vahidlor 6z orijinal
formalart ilo oks olunurlar. Lakin diskursun miixtslif tiplorindo biz he¢ do hor zaman
frazeoloji vahidlorin orijinal formasi ilo rastlasmiriq. Dayisdirilmis, modifikasiya
edilmis vo transformasiya edilmis frazeoloji vahidlora xtisusilo do jurnalistika
sahosindo ¢ox genis rast golinir. Belo ki, transformasiya edilmis frazeologizmlor
motbuatin dilinds, xiisusilo do siyasi diskursda ¢ox effektiv sokildo totbiq olunur.
Qozet vo jurnallarin basliglar, eloco do reklam I6vholarindo, ayri-ayri brend vao
markalarin tanitiminda bu tip frazeoloji vahidlor ¢ox ugurla istifads olunur. Bunun da
osas sabobi onlarm har bir xalgqin tofokkiirtiniin mahsulu olmasidir. Qazet vo jurnal
basliglar1 sanki oxucunu moruzoni oxumaga dovot edir. Mana etibarilo biitiin motn
ticlin 6nom dasiyan frazeoloji vahid adoton basliqlarda yerlosdirilir.

Magalods frazeoloji vahidlorin transformasiyasinin mixtalif tiplori qeyd
edilmis vo tohlil olunmusdur. Tahlil prosesindo frazeoloji transformasiyanin hansi
tiplorinin daha genis istifadoys colb olunmasi miioyyan edilmisdir. Frazeoloji vahidin
ottirmali oldugu semantik mesaj doyisdirilmis frazeologizmlo daha da giiclondirilir.
Yazi¢1 oxucuya frazeologizmi xatirlatmaq ti¢lin onun bir hissasinin olmasi kifayatdir
ki, oxucu va ya dinlayici biitiin frazeoloji vahidi xatirlaya bilsin.

Tobii bir haldir ki, frazeoloji vahidlordon genis sokildo, dogru
moqgamlarda istifado olbotto ki, moruzoni, yazilan yazini oxucu tugiin daha
distindiiriicti vo maraqli edir. Frazeoloji vahidlordon diizgiin istifado eds bilmok hom
do yazig1 va sonatkarin novatorluq keyfiyyatlorindon xabor verir vo musllif bu yolla
0z duygu vo distincalorini individual bir torzds oxucuya ¢atdirmis olur vo natico
etibari ilo yazi¢ci vo oxucu arasinda ¢ox obrazli, forqli vo birmonali olmayan
soxsiyyatlorarasi tinsiyyat yaranir. Bele qeyd eds bilarik ki, frazeoloji vahidlordon
diizgilin istifado hom yazi¢inin badii tasir vasitolorindon effektiv istifado edo bilmok
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bacariginin, hom do miollif vo oxucu arasinda maraqli kommunikasiya
kompetensiyasinin yaranmasinin an bariz siibutudur.

Acar sozlor: frazeoloji vahidler, frazeoloji transformasiya, okkazional dayisikliklor,
kreativ yanagma

Kompozisionalliq prinsipine zidd olan frazeoloji vahidlor bir ¢ox hallarda
donmus, dondurulmus ifadolor (fossilized, petrified or frozen lexical items)
adlandirilirlar. Toocciib, maraq, istehza, kinays, yumor kimi effektlora nail olmaq
tictin frazeoloji vahidlor, xiisusilo do atalar sozlori, masallor, ganadli sozlor, stiarlar
manipulyasiya edilo bilorlor (Glaser, 1986: 46—47; Naciscione, 2010: 26; Omazie,
2008: 74). Homginin ya kontekstual bosluglarin (contextual slots) doldurulmasi va ya
sadaco zOvq tiglin dil oyununun toskilinds istifado oluna bilorlor.

Omazienin fikrinco frazeologiya ilo bagl bir sira todgiqatlarda sadaco bir
faktor mithiim amil kimi doyarlondirilir. Belo ki, bazon kontekst masoalasi, bazon isa
frazeoloji vahidlarin komponentlorinin ayri-ayriliqda ifads etdiklori mona tadqiqatin
istigamatini mioyyan edir. Lakin bir ¢ox hallarda ayri-ayri dil istifadogilorinin
individual cohatlori ( yas, cins, tohsil, dil biliyi masalalori) arxa planda qalir. Aydin
mosaladir ki, bu va ya digar frazeoloji vahid oxucu vo ya dinlayiciys tanis deyilss, bu
zaman forqli formalarda anlasilib dork edilmo hallart mimukiindiir. Xarici dilde
movcud olan frazeoloji vahidlorin dork edilmasindo hom dogma dil, hom do xarici dil
biliklori ( background knowledge) shomiyyatli rola malikdir. Hor hansi frazeoloji
vahidlo ilk rastlasma zamani birdilli vo ikidilli frazeoloji lugatlor ¢ox lazimli ola
bilor. Olboatto homin frazeoloji vahidlo ndvbeti garsilasma vo eyni zamanda onun
modifikasiya edilmis ( doyisdirilmis) formasi ilo is zamani gazanilmis fon biliklori 6n
plana ¢ixir (Omazie, 2008: 74).

Gleyzerin geyd etdiyi kimi frazeoloji vahidlor jurnalistika sahasindo do ¢ox
genis yayilmisdir. Oxucunun diqqatini calb etmak, gozet vo jurnallarda olan yaziya
maraq oyatmagq ti¢iin onlara xiisusilo do qozet basliqlarinda daha six tesadiif olunur.
Kommersiya ilo bagli elanlarda iso stiarlarin yadda saxlanilmasi qabiliyyatinin
yiiksaldilmasi ii¢lin frazeologizmlor bir ¢ox hallarda doyisikliklora moruz qalirlar.
Dayisdirilmis, modifikasiya edilmis vo ya basqa s6zlo desok transformasiya edilmis
frazeoloji vahidlora yalmiz reklam elanlarinda, qozet mogalslorindo deyil, hom do
badii asarlords, siyasi ¢ixislarda tez-tez rast golmok miimkiindiir. Gortindiiyli kimi
miusllif torafindon xiisusi moaqsads nail olmaq niyyati ilo doyisdirilmis frazeoloji
vahidlor hotta giindslik istifado olunan motnlordo bels totbiq olunursa, yoni
dustintildiiyti kimi nadir hallarda totbiq olunmursa, bas onlar xiisusi ixtisaslasdirilmis
frazeoloji liigatlora vo ya dorsliklors daxil ediliblormi. Bu dil vahidlari onlarla tanis
olmayan oxucuda, xiisusilo do xarici dil dyrancilorindo miisyyan ¢asginliga sobab ola
bilor. Transformasiya edilmis frazeoloji vahidlor tokco xarici dil dyrancilori iigtin
deyil, homg¢inin dogma dil dastyicilart {i¢tin do problemli situasiyalarin yaranmasina
sobab ola bilar. Bels ki, bu zaman modifikasiya edilmis frazeoloji vahidlo orijinal
frazeoloji vahid arasinda oxucu vao ya dinloayicinin mental leksikonunda birbasa slaqgo
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yaranmaya bilor. Burada olbatto ki, oxucu vo ya dinloyicinin sitiurunda miioyyon
olagoalondirma va leksik emal proseslarinin hoyata kegirilmosi miitlogdir. Qleyzerin
fikrinca, bir ¢ox hallarda kommunikativ miihitdo dogma dil dasiyicilariin linqvistik
bacariqlar1 vo stilistik tocriibalori doyisdirilmis frazeologizmlorin iislubi potensialinin
dorkinds sanki bir agar rolunu oynaya bilor (Gléser, 2001: 132). Bu zaman oxucu va
ya dinloyici mohsuldar iinsiyyat prosesinds transformasiya edilmis frazeoloji vahidla
onun orijinal formasi arasinda birbasa slaqo qura bilor.

Dil¢i alimlorin boyiik oksoriyyati frazeoloji vahidlordo bas veran biitiin
kontekstual doyisikliklori iki yera ayirirlar- semantik va struktur-semantik. Semantik
modifikasiyalar frazeoloji vahidin qurulusunda vo formasinda heg¢ bir doyisikliyi
ehtiva etmir. Lakin ikinci qrupa aid olan modifikasiyalar nozordo tutuldugqda
frazeoloji vahidin hom strukturunda, hom do monasinda bas veron doyisikliklor
nazards tutulur.

Diskursda transformasiya edilmis frazeoloji vahidlorlo bagl ¢oxlu sayda
tosnifatlar movcuddur. Frazeoloji vahidlorin transformasiyasi ilo bagh bir cox
tosnifatlarda asagidaki aspektlor miitloq sokildo arasdirilir.

I. Frazeoloji vahidin komponentlorinin avozedilmasi (substitution)
1.1 Feillorin ovozedilmasi (Verb substitution)
1.2 Sifstlorin avozedilmasi (Adjective substitution)
1.3 Ovazliklorin avazedilmasi (Pronoun substitution)
I1. Frazeoloji vahidin torkibins oslavalorin edilmosi (Expansion)
2.1. Premodifikatorlar (Premodifier)
Frazeoloji vahidin torkibinin O0ziindon ovvo golon olavalorin hesabina
genislondirilmasi. Bu yolla musllif frazeoloji vahidin menasini daha da zenginlosdira
bilir.
2.2 Postmodifikatorlar (_ Postmodifier)
Bu doyisikliklor oksor hallarda frazeoloji vahidin torkibino zorflorin, s6zoniilii
bilogmalorin olavo edilmasi hesabina bag verir.
2.3. Premodifikator vo postmodifikatorlarin birgo istiraki ilo bas veron frazeoloji
transformasiyalar
I11. Frazeoloji vahidin komponentlorinin ixtisar edilmasi (Shortening)
Bu tip transformasiya prosesindo adoton frazeologizmin feil hissasi buraxila bilar.
Xiisuson do sadoco qrammatik fuksiyaya malik olan vo {imumi monanin
anlasilmasinda bir o qodor do oshomiyyat kasb etmayon fo be va to have feillori
buraxila bilor. Yazigilar oxucu biliklorindon istifads edirlor, ¢linki oksor hallarda
deyimin bir hissasi oxucunun biitiin qurulusu xatirlamasi tigiin kifaystdir. Frazeoloji
vahidlorin transformasiyasinin bu noviindon xiisusilo do media niimayandslorinin
dilindo genis totbiq olunur. Aydin masolodir ki, gozet vo jurnal basliglarda bu
elliptik formalarin istifadasi jurnalist dilina xas olan x{isusiyyatlordon biri kimi qeyd
edilir.
IV. Qrammatik modifikasiyalar (Grammatical modification)
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Frazeoloji vahidi togkil edon komponentlorin qrammatik cohstdon doyisdirilmasi
hallarina asagidakilar1 samil eds bilarik:
4.1 Feili frazeoloji vahidloin ismi birlogsmolorlo ifads edilmasi
4.2 Feili frazeoloji vahidlarin machul novdas ifads edilmasi
4.3 Frazeoloji vahidin torkibindo olan sifotlorin adi doorocods deyil miigayiso
daracasinds verilmasi
4.4 Frazeoloji vahidin torkibinds olan isimlorin sayida doyisiklik edilmasi
V. Birlosdirmos (Coordination)
Frazeoloji transformasiyanin bu tipi eyni kompoento malik olan gismon eyni olan
frazeoloji vahidlor vasitosilo ger¢oklosir. Belo olan halda frazeologizmlorin
torkibindo eynilik togkil edon komponentlordon biri frazeoloji vahidlordon birinin
torkibinde saxlanilir( base form), digorinds isa ixtisar edilir (elliptical form).
VI. Miixtolif nov frazeoloji transformasiyalarin istiraki ilo (Combination of different
types of modification) Transformasyanin bu tipi nisboton daha miirokkob hesab
olunur.
6.1 Frazeoloji vahidin genislondirilmoasi vo qrammatik transformasiyasi (Expansion
and grammatical modification)
6.2 Frazeoloji vahidin genislondirmsio vo ixtisari (Expansion and shortening)
6.3. Frazeoloji vahidin sozlorinin ovoz edilmoasi vo qrammatik modifikasiya (Word
substitution and grammatical modification)
6.4. Frazeoloji vahidin s6zlorinin avazedilmasi vo torkibinin genislondirilmasi (Word
substitution and expansion) [1]
Transformasiya edilmis frazeoloji vahidlorin secilmosindo vo analiz edilmasindo
Piter Bengelsdorfun “Idioms in the news” adli kitabindan, ¢oxsayli qozetlordon
istifado olunmusdur. Onlarin ligatlordo oksini tapmis formalarini ( base form)
arasdirmagq tigiin Oxford idioms Dictionary for learners of English, Collins Cobuild
Dictionary of idioms kimi liigotlordon, Azorbaycan dilindo olan ekvivalentlorinin
axtarilmasinda iso Nigar Voliyevanin ti¢dilli idiomatik liigatindan istifade edilmisdir.
Indi iso frazeoloji vahidlorin transformasiyalarinin miixtolif ndvlerinin istifado
olundugu ctimlalors nozar salaq:

1) waste one's breath, save one's breath
But don't waste your breath telling that to the leaders of my party today. In their
warped way of thinking America is the problem, not the solution. - CBS News. Text
of Zell Miller’s RNC speech (1/9/2004) — one’s avozliyinin yerina your avazliyi
islonmisdir. Burada frazeoloji transformasiyanin avazetma va genislondirilmasi kimi
novlori islonib.
But don't waste your breath telling that to the governor. —Las Vegas Sun (5/8/2011)
He knew one thing: he would not waste his breath on unhelpful bitterness. —The
New York Times (3/28/2011) — burada avazlik (his) yerdayismasi va postmodifikator
(on helpful bitterness) hesabina genislonmas bas vermisdir.
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If you're an older job hunter who complains that people are deciding you're "too old"
in the first 7 seconds they see you, save your breath. They're probably doing it
without realizing it. —USA
Today (11/5/2011)- avazlik yerdoyismasi ( your) bas vermisdir.
szl havaya buraxmaq — to throw words away / to waste one’s words (breath) / to
speak at random / to whistle down the wind [5;708]
agzina yiyalik et! — watch your tongue! / hold your tongue! / save (spare) your
breath!

2) worth one's salt
"I don't regret taking on a New York Times reporter who was out of line," Santorum
said on the court steps. "You know, if you're a conservative and you haven't taken on
a New York Times reporter, you're not worth your salt as far as I'm concerned. So
we're going to stand up and fight." For good measure he accused the Romney
campaign of "feeding ... lies to the reporters."- —Rick Santorum, two weeks before
he withdrew from the race for the Republican nomination for President (3/26/2012)
CBS News.com — avozlik yerdoyismasi (one’s- your)
hadoar yera yasamaq — not be worth one’s salt

3) you bet, you betcha
Was the medicine painful and politically unpopular? You bet. Ford's opposition to
spending and
his pardon of Richard Nixon cost him re-election in 1976. —Sun Sentinel (8/6/2011)
Las Vegas regularly finds itself atop various Top Ten lists, and for good reason.
Hottest New
Year's Eve spots? Absolutely. Top airport approaches? But of course. Greatest late
night bars?
You betcha. —Las Vegas Weekly (8/3/2011)
You bet and you betcha are an emphatic way of saying, "Yes, that is correct" or "it
is certain."
Both are short versions of you can bet on it and its colloquial variations such as, you
(can) bet
your life, you (can) bet your bottom dollar and you (can) bet your bippy. All the
phrases
express certainty about something. They may answer a question, as in the Las Vegas
Weekly
example. — frazeoloji vahidin ixtisar1 ( shortening)
s0z yox (tobii, slibhasiz, albatto) — there’s no doubt about it / to be sure / it goes
without saying / as a matter of course / as something quite natural / it is self evident /
it stands to reason / naturally enough / to be sure / there’s no denying it / it’s self-
evident / can you ask! / you bet! / rather! (surely, of course, certainly)
narahat olmayimn — 1. don’t you worry! / be dead sure! / Cf. don’t fret! / Amer. you
betcha! / never
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mind); 2. it doesn’t matter / what does it matter! / never mind! / Cf. I don’t care a fig
Betcha is a spelling based on informal pronunciation, like wanna (want to) and gonna
(going to).

4)Achilles' heel
For the first time in 14 months, the Washington area lost more jobs than it
gained...largely because of job losses in the federal government..."What gave us
early growth last year and made us the fastest-growing metro area looks like our
Achilles' heel this year." —The Washington Post
(8/3/2011)- frazeoloji vahidin genislondirilmasi ( expansion, premodifier)
Washington Post-dan verilon niimunads deyilir ki, is yerlorinin itirilmasi yerli
iqtisadiyyata manfi tosir gostarir, lakin onu ¢okdiirmiir.
axilles dabani (bir adamin on zoif cohati) — a heel of Achilles / the Achilles’ heel of
someone / the joint in someone’s armour (a single weak, vulnerable point)

5)all that glitters is not gold
The gold rush is on and South Floridians are shedding all that glitters. They're
holding gold parties and heading to jewelers, estate dealers and strip-mall gold
buyers with trinkets, coins and broken chains for cash on the spot. -(South Florida)
Sun-Sentinel (8/29/2011) Frazeoloji vahidin ixtisar1 (Shortening)
All that glitters is not gold means, "Some things that appear to have high value
actually do not."
To glitter is to shine, gleam or sparkle. Sometimes "all that glitters" appears by itself
in attempts at clever writing, as in the Sun-Sentinel example.
Hor parlayan qizil olmaz. — All that glitters is not gold. / All is not gold that glitters. /
Cf Many a
fine dish has nothing on it. / All are not hunters that blow the horn. / All are not
saints that go to church.

6)dribs and drabs
Rather than spill the beans [tell the secrets] all at once, the Times on Wednesday
again released
the "news" of its payment-model game plan in dribs and drabs. —Marketwatch
(3/2/2011)
"With respect to the latest article that in part I gather is prompted by Mr. Snowden's
leaks, we're
still evaluating the article because the problem is that these things come out in dribs
and drabs." — President Barack Obama, talking about a report that the U.S. spied on
communications of European countries (7/1/2013)
Dribs and drabs miioyyon zaman ¢ar¢ivosindo az miqdarda olani ifads edir
Drib s6ziinlin  k6hno monasi kigik migdar olmusdur vo onun kéhns monast hal-
hazirda dribble (fall or come out in small amounts) s6zii ilo ifads olunur. Drab sozii
hal-hazirda darixdirict vo  ramgsiz monalarinda islonir. Lakin dribs and drabs
frazeologizmi xirda monasinda islonir.
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7)beat around the bush
The petite, 74-year-old shopkeeper was born in Puerto Rico, has a Tosado campaign
sign in her
store window...and doesn't beat around the bush when asked why she wants him to
win. —The
Boston Globe (11/6/2011)
These words of Paul still resonate with Christians today. Paul did not beat around the
bush when
speaking to his beloved followers. He spoke to them from his heart. —Clanton
(Alabama)
Advertiser (10/26/2011)
masolonin otrafinda firlanaraq, osas mahiyyotindon danismamagq — to argue round and
round the
subject / Cf. to beat about the bush / Amer. to beat around the bush

8)add fuel to the fire, pour gasoline on the fire
The markets, the European crisis, and the political battles are wreaking havoc on our
summer
vacation. Adding more fuel to the fire, the S&P just lowered their long-term
sovereign credit rating on the United States of America... —Seeking Alpha
(8/7/2011) Qrammatik transformasiya (add-adding), genislonmo (more fuel)
"I think the ability to spread the word about it via the Internet is adding some fuel to
the fire. If you watched the kids doing it on YouTube, you'd think it was the most fun
thing people have ever done." —W. Hobart Davies, a psychologist at the University
of Wisconsin in Milwaukee, referring to a dangerous choking game played by
children
Qrammatik transformasiya (add-adding), genislonma (more fuel)
doyirmanina su axitmaq — to bring grist to someone’s mill / to play into someone’s
hands / to play the game of someone / to add fuel to the fire / to play into the hands
of someone

9)be in someone else's shoes, fill someone's shoes
"If I were in your shoes at this moment, I probably would have reacted in the same
manner." —
Nigerian President Goodluck Johnson, talking to people who protested rising fuel
prices
(1/7/2012) avazlik avazetmasi ( substitution)
"Your president and your first lady were in your shoes just a few years ago. We
didn't come from
wealthy families. The only reason we were able to achieve what we achieved was
because of
education." —President Barack Obama, speaking to students (1/27/2012) ovazlik
ovazetmasi ( substitution)
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"I would not want to be in Mr. Armstrong's shoes." —Paul Butler, law professor at

Georgetown

University, after Lance Armstrong admitted that he cheated to win the Tour de

France seven times (1/18/2013) 6ziinii (bir kosin) yerina qoymaq — 1. to put oneself

in someone’s place / to place oneself in another’s shoes / Cf. if I were you
10)between a rock and a hard place

President Obama's policy in 2011 has him stuck between a rock and a hard place

politically,

criticized by both sides of the immigration debate. —U.S. News & World Report

(12/29/2011)

If you are between a rock and a hard place, you have two choices, both of them bad.

In the U.S. News and Syracuse Post-Standard examples, politicians were in a

difficult position

because they were forced to decide which people to make unhappy.

A phrase with a similar meaning, used less frequently, is between the devil and the

deep blue sea.

yer ilo gby arasinda — 1. to have no roof over one’s head / to knock about between

earth and sky ; 2. to be left hanging between the devil and the deep blue sea 820

iki od arasinda — between two fires / Cf. between the devil and the deep (blue) sea

712

11)big fish in a small pond, big fish
Wes Moyer was the big man on campus when he was a senior on the Alameda High
football teamin 2007...Then he got to college. After a late recruiting process brought
him to Yale, Moyer was no longer a big fish in a small pond. —Contra Costa Times
(11/3/2011)
big fish in a small pond- the big man niimunasinds the artikli ilo frazeoloji vahidin
premodifikator hesabina genislonmasinin, fish s6ziiniin man sozii ilo avazedilmosinin
sahidi olurugq.
The Washington-based Institute for Science and International Security, which tracks
Iran's nuclear programs, describes Sairafi as a core member of the smuggling
networks and the kind of big fish rarely caught in the U.S. net. —Associated Press
(11/10/2011)
acizin gonimi — brave before a lamb, but a lamb before the brave / brave as a lion
with a lamb / a big fish in a little pond / a big frog in a little puddle / a tritton among
the minnows / hares may pull dead lions by the beard / a bully is always a coward

12) bitter pill to swallow
"We know it's a tough pill for people to swallow," said Mayor Fowler. "But we don't
see it any
other way."...Bridgetown and Area Chamber of Commerce president Andy Kerr
agreed with
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Fowler that the new budget is a bitter pill. —The Annapolis County Spectator
(9/23/2011)

Bitter pill to swallow- a tough pill for people to swallow.

Bitter sifoti tough sifati ilo avoz edilib (substitution), a artikli va for people sozlori
frazeoloji vahido slava olunub (expansion).

Koch's embrace of Christie, and his touting of Christie as a possible candidate for
higher office,

must be a bitter pill for Lonegan to swallow. —The (Bergen) Record (9/18/2011)
Bitter pill to swallow- a bitter pill for Lonegan to swallow.

a artikli vo for people sozlari frazeoloji vahidas slave olunub (expansion).

(bir kosi) sarsitmaq — 1. to strike someone dumb / to flabbergast someone (to
dumbfound someone, usually of unpleasant news) 2. (incitmak, tohqir etmak) — to
give someone a bitter pill to swallow (8/16/2012)

Niimiinalordon da goriindiiyli kimi xtisusilo do matbuatin dilinds, jurnalistika
sahasinda frazeoloji transformasiyanin miixtolif novlorinin genis istifadosi qozet vo
jurnallarin  dilini daha da rongarong vo canli edir. Frazeoloji vahidlorde
transformasiyanin miixtalif tiplorina osason aparilan tohlillor bir daha gostorir ki,
frazeoloji vahidlorin genislondirilmasi (expansion), ovazetmalor( substitution),
ixtisarlar( shortening) daha genis istifado olunur vo muosllif 6z fikrini daha tosirli,
lakonik, miikommaol ifads edir.
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Aynura Khanlarova
CREATIVE APPROACH TO PHRASEOLOGICAL UNITS
Summary

Phraseological units are in the centre of many problems related to semantics
and structure. The most common difficulties are related to the semantic integrity of
phraseological units. As we know the meaning of phraseological units does not
depend on the meaning expressed by their components separately and each
phraseological unit has its own meaning. In this sense they are the same with words
they simply need to be remembered in the sense in which they are express.

As it is known, phraseological units are reflected in phraseological
dictionaries in their original forms.

However, in different types of discourse we do not always come across with
the original form of phraseological units. Modified and transformed phraseological
units are very common, especially in the field of journalism. Thus, transformed
phraseologies are very effectively applied in the language of the press, especially in
political discourse. This type of phraseological units are very successfully used in the
headlines of newspapers and magazines, as well as on billboards, in the promotion of
individual brands. The main reason for this is that they are the product of the
thinking of every nation. Newspaper and magazine headlines seem to invite the
reader to read the report. Phraseological units that are important for the whole text
are usually placed in the headings.

The article notes and analyzes different types of transformation of
phraseological units. In the process of analysis, it was determined which types of
phraseological transformation are more widely used.

The semantic message that the phraseological unit must convey is reinforced
by modified phraseology. To remind the reader of phraseology, it is enough for the
writer to have a part of it so that the reader or listener can remember the whole
phraseological unit.

It is natural that the extensive use of phraseological units at the right
moments, of course, makes the report, the written article more thought-provoking
and interesting for the reader. Proper use of phraseological units also reflects the
innovative qualities of the writer and the artist and in this way the author conveys his
feelings and thoughts to the reader in an individual way, resulting in a very
figurative, different and ambiguous interpersonal communication between the writer
and the reader. We can say that the correct use of phraseological units is the clearest
evidence of both the writer's ability to effectively use the means of artistic influence,
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as well as the emergence of interesting communication competence between the
author and the reader.

Key words: phraseological units, phraseological transformation, occasional
changes, creative approach

. Aiinypa XaHiapoBa
TBOPYECKHUU NMTOAXO K ®PPASEOJOI'NYECKUM EJUHULIAM
Pe3rome

®pa3eoqoruuecKue eIUHULBI JeKaT B OCHOBE MHOTHX Mpo0JeM, CBsI3aHHBIX
C CEeMaHTHMKOW | CTpykTypoil. Hambonee dacTeie TpyIHOCTH CBsI3aHBI C
CEeMaHTUYECKON LEeNOCTHOCThIO (hpaseosnoru3smMoB. Kak wu3BecTHO, 3HaueHUE
(GpazeosloTU3MOB HE 3aBHCHUT OT 3HAUEHUS, BBIPAKAEMOTO WX KOMIIOHEHTAMHU B
OTJENLHOCTH, ¥ KaX/bIi (pa3eosoru3M UMeeT cBoe 3HaueHue. B 3ToM cmbiciie oHU
TaKue e, KaK CJI0Ba, UX MPOCTO HY>KHO 3allOMUHATh B TOM CMBICJIE, B KOTOPOM OHHU
BBIPAXKEHBI.

Kak wu3BecTHO, (hpa3eonoru3smMpl OTpakaloTcsi BO  (Ppa3eosOTHUECKUX

CJIOBapdax B ICPBO3JAHHOM BHUIC. OIlHaKO B pa3HbIX TUIIAX JUCKYypCa HE BCCrIa
BCTpEYAIOTCS OpHUTHHAIBHBIE (GopMbl (paseosoru3mMoB. MoanbuMpoBaHHbIE U
npeoOpa3oBaHHbIe (Pa3eoJOTU3MBI OUEHb PACIPOCTPaHEHBI, OCOOEHHO B 00JACTH
KYPHAITHUCTUKH.
Takum oOpazoMm, TpaHchopMUpOBaHHbIE —(pa3eosornd  o4YeHb 3(PPEeKTUBHO
NPUMEHSIFOTCST B SI3BIKE TPECCHI, OCOOCHHO B TOJMTUYECKOM IHMCKypce. DTOT THI
(Gpazeosorn3MOB OUEHb YCIELIHO MCIOJIb3YETCs B 3aroJIOBKax Ia3eT M )KypHaJoB, a
TaK)Ke Ha PEKJIAMHBIX IMUTAX TPU TMPOJBMKEHUU OTIEIbHBIX OpeHnoB. OCHOBHas
INIpUYMrHA 3TOI'O0 B TOM, YTO OHH ABJIAIOTCA MNPOAYKTOM MBILIJICHUSA Ka)K[lOﬁ Haluu.
3aroJI0BKH ra3eT M KypHAJIOB, KQKETCs, MPUTIIAIIAIOT YATATENsl IPOYUTATh OT4YeT. B
3aroJIoBKax OOBIYHO MOMEMIAIT (Ppa3eoJOrHuecKre eIUHUIIbI, BaXKHbIC IS BCETO
TEKCTA.

B cratbe oTMEUEHBI U IPOAHATM3UPOBAHBI Pa3IMUHBIC THITBI TPAaHCHOPMAIUH
dpazeonoruzmoB. B mpoiiecce aHanmza OBLJIO  ONpPEACNICHO, KaKUE THIIBI
(bpazeosiornveckux npeodpazoBaHUil UCIIOJIB3YIOTCS 0o0Jiee ITHUPOKO.

CeMaHTHYecKkoe cOO0OlleHUEe, KOTOpoe MAOJDKEeH INepelaTh (pazeosiorusm,
YCHJIMBAETCs MOJUPHUIIMPOBAHHOW (paseosiorueit. UToObl HAMIOMHHUTH YUTATEIIO O
¢dpaszeosioruu, MucaTeN0 AOCTATOYHO HMETh €€ 4YacTh, 4TOObI YUTATeNb WM
CIIyIIATelb 3aTIOMHIIT (PA3€0JIOTU3M IIETUKOM.

EctectBeHHO, 4TO wMpokoe ynoTpedieHue (pa3eosoru3MoB B HYKHbIE
MOMEHTBI, KOHEYHO, JeJiaeT JOKJaJl, HAlMCAHHYI0 CTaThio OoJiee HaABOJISAIICH Ha
PaSMBILJIICHUA U I/IHTGpCCHOﬁ JUIA YuTaTCJIs.
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YMeHue TpaBUIBHO HCIOJNB30BaTh (Pa3eooru3Mbl  TaKXKE OTpakaeT
HOBAaTOPCKME KauecTBa MucaTelss M XYJOKHUKa M TakuM 00pa3oM aBTOp
WHJIMBUIYaJbHO TMEpEeAacT CBOM YYBCTBA M MBICIM YHUTATENI0, B pe3yjbTaTe
MoJiy4aeTcsi O4eHb 00pa3Hoe, pa3HOOOpa3HOE W JIBYCMBICIEHHOE BBIPAXKEHUE MpPU
MEXJIMYHOCTHOM OOIIEHUH MEX]Iy MUcaTejIeM W YUTaTeJeM M MOXKHO CKa3aTb, YTO
NpaBUJIbHOE YIOTpeOsieHne (Hhpa3eosioTU3MOB SIBJISETCS SIPUYAUIITUM CBUACTEIHLCTBOM
KaKk yMeHMs mnucarelis 3¢G(EKTUBHO MCMOJIb30BaTh CPEACTBA XYI0KECTBEHHOTO
BO3JICMCTBUS, TaK U BO3ZHMKHOBEHUSI UHTEPECHOM KOMMYHHMKATHBHON KOMIIETEHIMU
MEK]ly aBTOPOM U YHUTATEIIEM.

KuroueBbie ciaoBa: ¢pazeosioru3mbl, (paseosorudyeckue rmnpeodpazoBaHus,
OKKAa3MOHAJIbHbIe U3MEeHEeHUs, TBOPYECKHUIT MOaAX0]
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